https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.1.11

Kypuukasa Enena BnagumumposHa 5
PPA3EOJIOTMYECKUE EOUHULIbI C AHTPONMOHUMAMU B AHITTMMCKOM A3bIKE

B crtatbe paccmaTtpuBaroTcs paseonormyeckne eauHulbl ¢ aHTPOMOHUMaMU B aHrmuickoM sidblke. Llenb paGoTbl -
NpoBeCTM aHanu3 pas3eoniorMyecknx eAuHUL, B COCTaB KOTOPbLIX BXOAAT NWYHbIE UMEHA UMK (hamuiium, UsyunTb KX
3TUMOSIOMMIO U CEMaHTUKY. B pe3synbTaTte npoBeAeHHOro UCCrneqoBaHVst aBTOPOM onpeaesieHbl rpynnbl (hpaseoriorn3aMos,
COCTaBHOW 4acCTbl KOTOPbIX SIBMSIIOTCS TakMe aHTPOMOHUMBLI, Kak Gubneickue, B3sTble M3 MUONOrMM, nutepaTtypsl,
HapoAHbIX NereHd, CBsi3aHHble C MUCTopuein AHrnmuM, Bo3Hukwune B CLUA wn AscTpanum u gpyrve. HoBu3Ha pgaHHoro
MaTepuvana 3akf4aeTcs B CUCTEMaTM3auuMM HasBaHHbIX (PPa3eonorMyeckux edvHWL, OCHOBAHHOW Ha WCTOYHUKE WX
NPOVCXOXAEHMS U CMbICITIOBOM 3HaYEHUU.
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B cmamve paccmampusaromea gppazeonocuyeckue eOuHUybl ¢ AHMPONOHUMAMYU 8 AHTUNICKOM A3biKe. Llens pabomol —
nposecmu aHanu3 Ppazeonocuteckux eOuHuy, 8 COCMag KOMopsix 6X00Am IUUHble UMeHA UMY Qamunuu, u3yuums ux
IMUMONO2UIO U CeManmuKy. B pezynomame npogedeHHo20 ucciedo8anus agmopom onpeoeneHvl epynnuvl gpazeono-
2U3MOB, COCMABHOU YACMbIO KOMOPBIX AGIAIOMCA MaKue aHMpONoHUMbl, KaK oubnelickue, 83smvle u3 mugonoauu,
Jumepamypsl, HAPOOHbBIX Jle2eHO, ceA3anuble ¢ ucmopuell Anenuu, eosnukuue 8 CLLIA u Ascmpanuu u opyeue. Hogus-
HA OAHHO20 Mamepuand 3aKIIOYAemcs 6 CUCEMAMU3Ayuu HA36AHHLIX (DPA3eon0cUYecKUx eOUuHuly, OCHOBAHHOU
HA UCMOYHUKE UX NPOUCXONHCOCHUS U CMBICI0BOM 3HAUEHUU.

Kniouegvie cnosa u ghpaswl: dhpazeonornieckas eAMHULA; aHTPONOHUMBIL; aHTIIMHCKUH SI3BIK; UM JIMYHOE; (haMHIIHS;
COCTaBHasl 4acTh; TpyIIa.
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®PA3EOJIOTMYECKHUE EJJUHUAILIBI C AHTPOIIOHUMAMM B AHT'JIMMCKOM SI3BbIKE

dpazeosiornyeckue €IUHUIBI WM (Pa3eoJOru3Mbl SBISIIOTCS HEOTHEMIIEMOH YaCTbhiO AHTJIIMHCKOTO SI3bIKA.
Mo ompeneneHu0 M3BECTHOTO CIEUHMAIMCTa 10 (hpa3eosoruu aHrmiickoro sizbika mnpogeccopa A. B. Kyhnuna,
«ppazeosornyeckasi JMHUIA — 3TO YCTOWYHNBOE COUYETAHUE» CJIOB C IMOJHBIM «MJIM YACTUYHO MEPEOCMBICICHHBIM
3HaueHuem» [7, c. 8]. @pazeomornyeckue eNUHUIBI 00JaTa0T MOCTOSHHBIM JIEKCHYECKUM COCTaBOM M IpaMMaTHh-
YECKUM MOCTPOCHUEM.

®pazeosIornYecKe SAUHUIBI SBIAIOTCS 00BEKTOM H3Y4YeHHS (ppazeonorun. Dpa3eonorust — 3TO «pas3ael s3bl-
KO3HaHUs, U3y4arouid ppa3eoIOrHIEeCKHii COCTAB SA3bIKa B €0 COBPEMEHHOM COCTOSHHH M HCTOPUYECKOM Pa3BU-
i [3, c. 610]. @pazeosnorust aHMIUNICKOTrO SI3bIKA OTPAXKAET UCTOPUIO aHIIMHUCKOTO HAapoja, €ro TpaauLUY, JIUTe-
parypy, cBoeoOpasue KyJIbTyphl U ObITa [6].

Cpenn yCTONUYMBBIX CIIOBOCOUYSTAHHI HEMAJIO (hPa3eOIOTHIECKUX EJMHUI] C aHTPOIIOHUMAaMH B Ka4eCTBE OJJHOTO
WIH IBYX KOMIIOHEHTOB. AHTPOIIOHMUMEI — 3TO «II00BIE COOCTBEHHBIE UMEHA, KOTOPHIE MOYKET UMETh YEIOBEK HIIN
rpymmna mojeii. <...> K aHTponoHHMaM OTHOCSTCS: TMYHOE UMSI... OTYECTBO WA MATPOHUM. .. (PaMHJIIHSL. .. IICEBIO-
HUM...» [1, c. 90]. Hanmuue nmuaHOTO MMEHH WU (aMUJIHU B COCTaBe (pa3eoOTHISCKUX €TUHUI] TIO3BOJISET BhIIC-
JUTH UX B OTACIBHYIO TPYIIITY.

AKTyaJTbHOCTh pabOTHI ONpEneNsieTcsl TeM, YTO MPOBEICHHAS aBTOPOM CHCTEMaTH3alus (pa3eoIoTH3MOB, CO-
CTaBHOHM YacTBIO KOTOPBIX SBJISFOTCS aHTPOIIOHUMBI, YKa3bIBaeT HA UX MHOT000pa3ue, MO3BOJIAET ONEHUTH CIICIH-
UKy aHTTTHHCKON (pa3eotornueckoil eIMHUILIBI, ITy0Ke OCMBICIUTL HCTOPUIO M TPAJIULIMU HapoJia.

Hay4ynast HOBH3HA 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO PacCMOTpPEHHbIE (Pa3eoOrnvecKre €ANHHIBI, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJISIT aHTPOIIOHUMBI, OBIJIM OPTaHU30BaHBI B IPYIIIBI COTIACHO MX ITUMOJIOTUH U CEMaHTHKE.

Llenpro MaHHOW CTAaThU SIBJISIETCS MCCIIEAOBaHUE (Pa3eOOTHUECKUX €IMHUI] C aHTPONIOHUMAaMH, ONMCAHUE HX
MIPOUCXOXKACHUS U ONpPeNIeJIeHUEe CMBICIIOBOTO 3HAYECHHUS.

i MOCTIKEHUS TIOCTABICHHOH e HEOOXOIUMO PEIIHUTE CIEAYIOIINE 3a/1aUH:

1) paccMmoTpeTs (hpa3eonorndeckue eUHHUIEI B AHTIIHMICKOM SI3BIKE;

2) BBLAETHUTDH (Pa3eoNOTU3MBL, COCTABHON YacCThIO KOTOPHIX SBIISIOTCS AHTPOIIOHUMEL,

3) mpoBecTH cHCTeMaTH3aluio (ppa3eoOTHYECKIX SIIHHUI, B COCTaB KOTOPHIX BXOIAT JMYHBIE NMEHA W (a-
MUJIAH, YIUTHIBAS MX 3TUMOJIOTHIO U CEMaHTHKY.

Jls penieHns MOCTaBICHHBIX 3a71ad aBTOPOM OBLIT HCIOJIh30BaH OMUCATEIBHBIN HAYIHBII METO/I.

[MpakTHyeckas 3HAUMMOCTh JJAHHOTO WCCJICAOBAHMS 3aKII0YAaeTCs B CHCTeMaTu3aluu (hpa3eosorn3MoB C JIMY-
HBIMH UMEHaMH M (aMUIMSMH, MO3BOJISIONICH yNoTpeONsTh UX B YCTHOM M NMMChbMEHHOW peud Ha aHIJIMHCKOM
SI3BIKE, OCHOBBIBAsICh HA UX 3TUMOJIOTMYECKOM OMHCAHUU U CMBICTIOBOM 3HAUEHUH.

OTUMOJIOTHSI M CEMaHTHYECKOE 3HaueHHe (pa3eosorHyecKoil eAMHUIIBI C aHTPOIIOHUMAaMH B €€ COCTaBe OCHO-
BBIBAIOTCS Ha ATUMOJIOTUH U CEMaHTHKE JINYHOT'O UMEHH U (DaMUIIHH.

AHanu3upys IPOUCX0XKICHUE U CMBICIOBOE 3HaueHHe (pa3eoJOrnuecKUX eIUHHUI] C aHTPOIIOHUMAaMH, MOXKHO
BBIJICIUTh HECKOJBKO TPYHIL. DTO, MPEXIe BCEro, Gppa3eoOrHUecKie eIUHHIBI, COCTABHOW YacTbI0 KOTOPBIX SIB-
Nr0TCsT OMOelickue MMEHa JMYHBIC (WI1.). «...B TEUCHHE CTONICTHH buOmms Oblta Hambosiee MIUPOKO YHTACMOU
U IUTHPYEMO# B AHTIINH KHUTOH; HE TOJBKO OTJCIBHBIC CIIOBA, HO U IEJbIC HANOMATUICCKUE BBIPAXKCHU. .. BOIILTH
B aHTJIMHACKUHN S3BIK cO cTpaHul bubmmm» [9, c. 110]. [lepBoe n3manne bubnwu Ha aHTTIHIICKOM SI3BIKE TTOSBHIIOCH
B 1539 roay mo mpukasy kopons Arrmmu ['erpuxa VIII. K ¢pazeomornueckum eanHUIIAM, B COCTaB KOTOPBIX BXO-
IAT OMOIeHicKIe THYHBIC IMEHA, POUCXOXKICHUE KOTOPHIX SICHO MPOCIICKUBACTCS, OTHOCATCS clenyromue: Adam’s
wine (IIyTIMBOE BBIpAKEHHUE «BUHO AmamMay, Boaa), rae Adam (Amam) — Wi, IEpBBI 4elloBeK, COTBOpeHHbIH bo-
TOM, KOTOPBIH B caxy DJieMa MU TOJBKO BOAy; Balaam’s ass («BamaaMoBa OCIHIIA», MOTYAIUBBINA, TTOKOPHBIN Ue-
JIOBEK, KOTOPBIN BAPYT 3aroOBOPHII, 3alIpoTecToBaN), e Balaam (Bamaam) — wit., mo 6ubneiickoMy pacckasy, ociura
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npopuiatess Banaama 3aroBopunia ¢ HUM, YBHICB aHrena; the brand of Cain (kanHoBa ne4ath, HEPEHOCHOE 3HAYC-
HHE «KJIeHMo mpectymieHusn»), rae Cain (Kaun) — ni., cornacHo Bubimiu, nepBblil pOXKICHHBINH Ha 3eMIIe YelIOBEK,
KOTOPBII yOui cBoero Opata ABeis, 03aBHIOBAaB eMy, M bor 3akieiiMui ero 3a 3To medatsio; patient as Job (tep-
neNMBEIA Kak MoB, 4ernoBek, 00afalomuid aHTeIIbCKUM TepiieHneM), rae Job (MoB) — ui., ynomuHaercs B bubmin
KaK IpaBeHUK, KOTOPBIH MY>KECTBEHHO BBIHOCHJI CTpaJaHus U ObLI 3a 3T0 Bo3HarpaxnaeH borowm; old as Methuse-
lah (crap, kak Madycann, IpeKIOHHBIX JIeT), Tae Methuselah (Madycann) — ni., ykasad B bubnun kak crapedrmii
YeNoBeK, KOTOpBIH mpoxkun 969 ner; Naboth’s vineyard (KHWKHBIA CTHIL (KHIDKH.) «BHHOTpanmHuK HaBydes»,
MpeaMeT 3aBUCTH, BOXKIeneHus), rae Naboth (HaBydeit) — wn., Onbneiickiii mepcoHa)X, KOTOPBIA CTal >KepPTBOI
KJICBETHI BJIACTh UMYIINX, OTKa3aBIIUCh POJATh apro AxaBy cBoil BuUHOrpagHuk [4; 11].

K cnenytomeii rpymnmne ¢ppa3eosornieckux eJUHULL ¢ TMYHBIMA UMEHAMH MOXHO OTHECTH (h)pa3eosIoru3Mbl, B3si-
ThIE U3 JPEBHEIPEUECKOI U APEBHEPUMCKOM MU(OIIOTHH, TaK KaK aHTHYHAsI KyJbTypa OKa3ajla CBO€ BIMSHHE Ha aH-
TITMICKUI SI3BIK U Ha PyTUe sA3bIku HapoaoB EBpomnel [9]. Hanpumep, the cask of Danaides (xauxH. 60uka J{aHau,
Oc3moHHas Oouka — Oecrosie3Has, HeCKoHYaeMas padorta), rue Danaides (Jlanaunmel) — wi., mouepu naps Jlanas,
OCYy’)K/IeHHbIE 32 YOWiiCTBa CBOMX MY’)KEil HANOJHATH BOAOHM OE3NOHHYIO 0OYKY B JApEBHErpedeckoi MH(OJIOrHu;
a Herculean labour (TepKynecoB TpyJ — TepOHIECKUIl TIOABUT, BEIUKOE JIEJIO, CONPSKEHHOE ¢ HEOOBIKHOBEHHBIMHU
TpyaHocTaMu), e Hercules (I'epkynec) — wi., Tepoit npeBHepuMckoit Mudonornn (I'epaki — B gpeBHerpedecKoi
MHU(OJIOTHH, COBEPIIUBIINAN ABCHAIATh TEPONICCKHUX TOABUTOB); & banquet of Lucullus (yKymninoB mup, oOWIbHOE
YTOIIEHNE — H300MINe M U3BICKAHHOCTE CTOJIa, MHOXKECTBO Omron), rae Lucullus (JIykymna) — ui., TpeBHEPUMCKUH
BOEHAYaJIbHHK, YbH MTUPHI IPOCIABUINCE HEOOBIYaliHOHM pockomibio; Penelope’s web (Tkanb IleHenomnsl — TakTHKa
MpeIHaMEPEHHOTO 3aTATUBAHUS PELICHHs BOIIPOCa; CUMBOJIM3UPYET XUTPOCTh, JOBKUH Xon), rae Penelope (Ilene-
Jioma) — Wil., B JpeBHerpeueckoi Mudoiaoruu — cynpyra Oaucces, sIBISIONMIAsICS CHUMBOJIOM CYIIPYKEeCKOI BEpHOCTH;
the Procrustean bed (MpOKpPYCTOBO JIOXe — )KECTKHE TPAHUIIBI, B KOTOPBIE KeJIaloT BOTHAThH YTO-JIM0O0, KEPTBYS pa-
JIA 3TOTO 4eM-HUOYIb CYIIECTBEHHBIM), T1ie Procrustes (IIpokpyct) — wil., ApeBHerpeYeckuii pa30oitHuK, 00pyOaB-
WA WK BBITATUBABIIHH KEPTBAM HOTH I10 JITMHE CBOero joxa [4; 11].

®pa3eonoru3mMpl, KOMIIOHEHTAMH KOTOPBIX SIBJISIFOTCSl JINUHBIE MMEHA, CBS3aHHBIC C HAPOJHBIMHU JIETCHJIAMHU,
MIECHSIMH 1 CKa3aHMSMH, BEIPa)KaroT 0COOEHHOCTH HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa aHrmyaH. Takue ¢paseonornyeckre
€/IMHUILBI OTPAXKAIOT JUTUTENBHBIH ITPOlIecC KyJIbTYPHOTO pa3BuTHs Hapoaa. Hampumep:

— a Peeping Tom (cnuikoM Jr00OTBITHBIN YenoBek), riae Tom (Tom) — ui., peeping — BEICMaTpHUBAIOIIUMA, BbI-
risapiBatonii. CoryacHo jerenzae, jexu ['oxnBa, 4ToObl criacty skuresieil ropona KoBeHTpu OT HemOCHIBHOTO
HaJlora, HAJIOKEHHOT'O €€ MYXeM rpadom MepcHiCKUM, OJHMM W3 BIHMATENIBHBIX MarHaToB bpuranmm XI Beka,
npoexaia JJHEM BepXOM II0 YJIMIaM ropoja oOHaxxeHHas. [IposiBisist yBaxkeHue K Jienu ['oauBe, BCe KUTENN Topoja
3aKpBUIM CTaBHU CBOMX OKOH, YTOOBI HE CMOTpeTh Ha Hee. OnuH TosbKo ToM, HOPTHOM, cTan TaifHO MOATJIAABIBATH
3a HeW 1 OBLT 32 3TO MOPAXKEH CIIETIOTOH;

—  Tom Thumb (xpormka, KapiaukK, muaanyt), tae Tom (Tom) — nn., Thumb (Cam0) — dpamMumIms KPOIIETHOTO Ye-
JIOBEUKa, Tepos CTapuHHON cka3ku [13].

AHrmiickas (pa3eosioTHss TECHO CBSA3aHA C UCTOPHEH W TPATUIMSAMH Hapoja, KOTOPHIE BBIICISIOT NAaHHBIH
HapoJ W3 4YHcla APYTHX, MO3BOJAIOT OIIYyTHUTH CBA3b BPEMEH M HOKOJECHUI. OCOOEHHO YETKO 3TO HAOIIONaeTCs
B ()pa3eoOrMuecKuX eAMHUNAX, B COCTaB KOTOPBIX BXOJST UMEHA JIMYHbIE ¥ (haMUIIUH:

— @ Beau Brummel (kpacaBuuk bpammenn, merons), rue Beau — npo3BUILe, O3HAYArOIIee «KpacaBel, GpaHT»
Ha (paHIiy3ckoM si3bike, Brummel (bpammen) — gpamunums. @pazeonorusm npousouien oT GaMHUINA 3HAMEHUTOTO
3akoHonarens moj XIX Beka B BenmukoOpuranuu J[xopmxa bpailana Bpammena, KoTopblii BBeI B MOAY Takod
9JIEMEHT MYXCKOro Trapnaepo0a, Kak KOCTIOM YEepHOI'o IIBeTa C TaJICTYKOM, OTHOCSIIMHCS K OQHIHAIBLHO-
JIETIOBOMY CTHIIIO OJEXKIBI;

— Mother Bunch (ramanka, Mamama banu), rne Bunch — dbamMunus TpeacKa3aTelbHAIB, KUBIICH B AHTITHI
B XVI Beke. IIucarenu Toro BpeMeH! YIIOMHUHAIM €€ Paly CMeXa Kak JKCHIIMHY, HOJIb3YIOLIYIOCS JypHOU CIaBOH,
KOTOpasi IpoJiaBana KPEeTKUi 31 U ObllIa BCEM M3BECTHA YNOTpeOIeHNEM IrpyOBIX IIyTOK. B HapoIHBIX MpemaHusIx
n ckaszkax XVII Beka oHa yxe (urypupoBana Kak Myzapas crapasi CelbcKas KUTEIbHHUIA, Y KOTOPOH MOXXHO OBIIO
TIOYYUTHCS KaK 3aKIMHAHUAM, TaK 1 MAaTMIECKUM PELeNTaM;

— Peter’s pence (nenta Casaroro Iletpa — exxeroanas noaats B ka3uy [laner Pumckoro), rne Peter (Iletp) — wi.,
pence — MHOKECTBEHHOE UHUCIIO CYIIECTBUTENbHOTO “penny”’. Jlanb B3uManack B Auriuu ¢ XVIII Beka o 1 neHHH
C KaXXI0H ceMbH I 00yUeHHs aHTIIMHCKUX CBSIILICHHUKOB B Pume u coneprkanus rpobnur] Cesreix [letpa u [1asna;

— Prince Albert (coat) — ITUHHOTIONBIH CIOPTYK, e Albert (Ans0epT) — Uil., OTHOCHUTCA K NPHUHITY AJBOEpTy — Cy-
HpYTy aHIMIHICKOM KOposeBsl Bukropun, KOTOPHI ObLT 0J1ET B Takoil CropTyk Bo Bpems Busuta B CILA B 1860 roxy;

— Cleopatra’s needle (Mrna KneonaTpsl — 00eIUCK U3 PO30BOI0 IPaHUTA, TIOAAPEHHBIN bputanuu npaButenem
Erunra u ycranosnennsiit B Jlonnone B 1878 rony), rne Cleopatra (Kneonatpa) — mil., mprHaUIe)Xalee erumer-
CKOM mapwe, xwuiei ¢ 69 mo 30 roxsl 10 Hamiei pel. B 12 roxy mo Hameit 3psl 00eTUCK OBLT YCTAHOBJICH B TO-
pone AJjekcaHIpuu B Xpame, KOTOpbIi napuna Kieomarpa moctponna B 4ecTh CBOETO BO3JIOOJICHHOTO, KOHCYJIA
Pumckoit pecniyOnrkn Mapka AHTOHUSI, IOATOMY O3/jHEE 00eInCcK ObLT Ha3BaH B €€ YeCTh;

— Sally Lunn (pasroBopHoe BelpakeHue (pasr.)) — Oynouka «Coasum Jlanny», ciangkas Oyinouka, rae Sally — ni.,
Lunn — damMunus >xeHIIUHBI-KOHAUTEPA, IMMUTpUpoBaBiueil u3 dpannuu B anrauiickuii ropox bar B 1680 ro-
ny [5; 8; 12].

OpHUM U3 OCHOBHBIX MCTOYHHKOB TOTIOJIHEHHUS CIIOBAPHOTO 3aIaca aHIJIMICKOTO si3bIKa (Ppa3eosoTH3MaMu SIB-
JSIFOTCS] 3aMMCTBOBAHUS — BaXXKHBIH (DAKTOP Pa3BUTHUS JIEKCHIECKOW CHCTEMBI s3bIKa. Ppa3eoIorndecKue eIuHNLBI
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C aHTPOIIOHUMAaMH, KOTOpbIe Opalli CBOE HAa4ajo W3 MOCIOBHIL, 3110ca, (POIBKIOPa APYrHX SI3BIKOB, 000TaTUIIN JIEK-
CHUKY aHIJIMMCKOTO A3bIKa. JTH 3aMMCTBOBAHUSI, B3AThIC U3 HAPOJHON PeyH, «COAEPkKAT MBICIU U MOHATHS, OJIM3KHe
K JKM3HH, BBIPQKEHHBIE C TIOMOIIBIO MPOCTHIX M KOHKPETHBIX OOIIEMTOHITHBIX 00pa3oBy [9, ¢. 150]. [Ipumepamu Ta-
KHX 3aMMCTBOBaHMH SIBIISIFOTCS CIEAYIOMNE (Ppa3eonOru3Mbl:

— Homer sometimes nods (KaXXOplii MOXXET OMIMOATHCS, AaKe €CIM OH — MYIPHIHA 4enoBek), rae Homer
(T'omep) — un., sometimes O3Ha4aeT «MHOTAA», nod — «KIEBaTh HOCOM, JpeMaThy». Ppaseonoruueckas eIUHUIA
MIPOUCXOIUT OT JIATHHCKOHM MOCIOBHIIBI U3 CTUXOTBOPEHUsI «HCKyCCTBO 1M033UM» APEeBHEPHMCKOTO 1Mo3Ta ['oparus,
KHBIIETO ¢ 65 1o 8 TT. 10 Hameit AP,

— a Roland for an Oliver (1O0CTONHBII OTBET), 0OBIKHOBEHHO — fo give somebody a Roland for an Oliver (nath
KOMY-JIN0O TOCTOWHBIA OTBET, OTBETHTh YIAapoM Ha yiaap), rae Roland (Ponann), Oliver (Onusep) — wil., repou
(paHIy3CKOTO CPEeHEBEKOBOTO 3T0CA, YbM CHJIBI OBUIM PABHBI M €IUHOOOPCTBO KOTOPHIX HE IPHBEIO K mobene
HH OJTHOT'O M3 HHX;

— Van Dyke beard (6opoaxa KIWHOM — CTHIIb BOJIOC Ha JIMIE, HA3BaHHBIN B YecTh ()JIaMaH/CKOTO XyJ0XKHUKA
XVII Beka DHTOHU BaH [leiika), rae Van (BaH) — 4acTHIa, COCTaBIIAIONIAs IPUCTABKY K HUAEPIAHICKUM (aMUIIUIM,
Dyke ([eiix) — hammmms;

— Jack in the low cellar (eme He poauBiIHiicss peOCHOK, peOEHOK B yTpobe Mmarepn), rae Jack (Jlxek) — wi.,
low cellar (nu3kuii nojBan). Opa3eoa0ru3M MPOU3OMUIET OT YCTApEBIIEro (YCT.) TOIaAHACKOro BhipaxkeHus “‘Hans-in-
kelder” (Xanc B moasaie) [5; 13].

U3 apabckoro (orpkiIopa Takke 3aMMCTBOBaH psn (paseonorm3smoB. Hampumep, Aladdin’s lamp (BommeOHas
naMna AJaJinHa, TaTMCMaH, BHIMOJHSAIONIMN BCE JKEJIaHWsI CBOETO XO03siMHA); rub Aladdin’s lamp (noteperts namiy
AnanauHa — JISTKO OCYIISCTBUThH CBOE Xkenauue), rae Aladdin (AnagauH) — WL, TEPOH CKa3Ku «AJaIMH U BOJI-
mebHas namray u3 coopHuka apadckux cka3zok «Treicsya u ogHa HOUbY; Mahomet must 9o to the mountain (Maro-
MET HICT K TOpe — YeJOBEK JOJDKeH YMETh CIejaTh MEPBBIN HIar K peuieHuo mpobiemsr), rae Mahomet (Maro-
MET) — WJI., YIIOMHHAETCS B ocioBuile “If the mountain will not come to Mahomet, Mahomet must g0 to the moun-
tain” («ecnu ropa He uneT kK Maromery, To MaroMmeT uaeT K rope»), BOIIEAIIEeH B eBpONeHCKre SI3bIKH U3 apadcko-
ro 6maronmaps anriuiickomy punocodpy XVII Bexa @pancucy bakony [8].

Ocoboe MecTo cpeau aHMIMHCKUX (Ppa3eosorHIecknX €ANHHIl C aHTPOIIOHUMAMH 3aHUMAIOT (hpa3eoIoTU3MBbl,
BosHukmue B CIHIA u Asctpanuu:

— (even) blind Freddy could see it (maxe u cienioir @penau Mor ObI 3TO BUAETH — 3TO U CIICIIOMY SICHO),
rne Freddy (Opennn) — wi1., IpUHAICKALIEEe TOPTOBIYY aBCTpaIHiickoro ropoaa CumHel, sxuBiieMy B Hagaige XX Be-
Ka, KOTOPBI OBIJ CJIEToil, HO XOpOII0 OPUEHTHUPOBAJICA B TOPOJIE U paclo3HaBal MOKyHaTeael mo rosocy; let her
g0, Gallagher! (naBaii, Buepen!), rne Gallagher (I'annaxep) — dbamunus n3Bo3unka Toma ["ammaxepa, KUBIIETO
B XIX Beke B aBcTpanmiickoM ropojie Mens0ypH;

— Lynch law (cyn JluHya — nuHYeBaHWE, YOWICTBO TEMHOKOXXHX aMEpUKaHIEB Oe3 cyJa W CIEJCTBUS),
rae Lynch (Jluad) — dpaMuims, mpennoaoXuTeIbHO aMepUKaHCKOT0 MUPOBOTO cyabpH Yapip3a JInH9a, KOTOPHIH BO
Bpemsi Boitnbl 3a He3aBucumocTh CIIIA BBen BeneHue fena 00BUHIEMOTO TOJBKO OMHUM cyabeit; Uncle Sam (asims Com,
CUIA — myrimBas pacmudpoBka Ha4albHBIX OykB), rae Sam (CaM) — WL, IPENOI0KUTEIEHO MICHUK CaM YHIICOH,
KoTophId B 1812 roxy, noctaBisisi Ha BOGHHYIO 0a3y O0UKH ¢ MsicoM, moanuchiBal ux Oyksamu “U. S.”, uMmest B BUgy
«Coenunennsle llltater». Congatel, cMesiCh, TOBOPHUIH, 9TO Msco npucaan Jsaas Com;

—  waltzing Matilda (6poasHKHUYECTBO C CyMOii 3a ciiuHOM), rae Matilda (Matunpaa) — nil., KOTOpOE B JaHHOM
(pazeonorn3Me O3HAYACT «3AIUICUHBIH MEMIOK Oe370MHOTO Oponsrny; waltzing (BaJbcHpOBaHHUE, MPOJBIKCHUE
HaJIeTKe) MPOM30IIUIO0 OT HEMEIIKOTO ClIoBa “walzen” — cTpaHCTBOBaTh, OposhkHUYaTh. Dpazeosornyeckas eAMHULA
BOo3HHKJIA B KOHIIE XIX Beka B ABCTpalliM ¥ B HACTOSIIEE BPEMsI CUUTACTCS yCTApEBIIICH;

— Teddy bear (nmorieBblit MenBexkoHOK), rae Teddy (Teamu) — win., ymenbmutensHoe ot Theodore (Teomop);
bear o3Hauaet «MexnBenb». dpaszeonornsm npousomen ot uMeHu 26-ro npesuaenta CIIA Teonopa Pyssenbra, ko-
TOPBII JIFOOWI OXOTUTBCS Ha MenBeneit [4; 14].

[TpousBeneHust aHTIMHCKON XYIOXKECTBEHHOW JIMTEpaTyphl BCEr/a ObUIM BaXKHBIM HCTOYHHKOM ITOTIOJHEHUS
(dpazeonornyeckoro ¢ponnaa s3eika. Cpenu Hpa3eosIoTu3MOB, B COCTaB KOTOPHIX BXOSAT JIMYHBIC HMEHA U (haMIInH,
MOXHO BBIJIENIUTH T€, KOTOPbIC BOSHUKIN U3 NMPOM3BEICHNI BCEMHPHO M3BECTHBIX MPO3aMKOB, MOATOB, APaMaTyp-
roB, Takux, kak Buissam [llekcrup, Bansrep Crotrt, Pobept bepuc, Yapnes ukkenc. Hampumep:

— Dandie Dinmont (tmotnanackuii Tepeep, Jpanu uamonr), rae Dandie — nn., Dinmont — haMUIus 0THOTO
13 TepoeB HcTopuueckoro pomana Banxprepa Cxorra «["ait MaHHepHHT», ommy0iauKoBaHHOTO UM B 1815 roxy, koTto-
PHIii OBLT BIIAAETIBIIEM IIOTIAHACKUX TepbepoB. [lopona cobak OplIa Ha3BaHA €ro NMEHEM;

— a Daniel come to judgement (Jlanuens paccynur), rae Daniel (Januens) — wi. Bripaxenue u3 nbecsl Bubsima
Ilexcnupa «BeHenuaHckuil Kymnery, HanucaHHoOW B 1596 rony, o3HauaeT «4eCTHBIN IpaBEAHBIN CyIbs», HO B CO-
BPEMEHHOM aHIIMHCKOM SI3bIKE€ UMEET UPOHUYECKUI CMBICII,

— Hamlet with Hamlet left out (lamner 6e3 mpuHniia J[aTckoro — 4YTo-iub0 JHUIIEHHOE CAMOI0 BaXKHOTO),
rne Hamlet (I'amner) — win., left out (MOKUHYTHIN, TUNICHHBIN). Dpa3eosorn3M OCHOBBIBAETCS HA IH30/IC U3 BCTYII-
neHus K pomany Banerepa Crotra «Tamucmany, omyonukoBaHHOMY B 1825 romy;

— John Barleycorn (JI)xon SluMeHHOE 3epHO — OJMIIETBOPEHUE BUCKH, IIMBA U APYTUX CIMPTHBIX U COIOIOBBIX
HanuTKOB), e John ([xoH) — ui., Barleycorn (bapmukopH) — dhamumus. [lanHOE BBIpa)XeHHE, H3BECTHOE C TIEPBOM
nonoBuHBI XII Beka, mprodperro ocodyro MOy IIpHOCTE Oaronaps ofHOMMeHHOM Oamtane Pobepra beprca;
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— John Bull (Ixon Bynnb — coOuparenbHbIii 00pa3 THIIMYHOTO aHIVIMYaHWHA, HACMEIIJIMBOE MPO3BUILE aH-
IJIMYaH, MOJyYHBIIEe MIMPOKOoe pacnpocTpanenue), rae John (Jxon) — wi., Bull (bynnb) — damunus. Briepoie
ynotpebinsiercss B 1712 roxy B catupruueckoMm mamduiere aHrnuickoro mybmmmucra J[xona ApGertHora «Tsxba
6e3 koH1a, win Mcropus [xona Byms»;

— a Mark Tapley (Mapx Tamm — He YHBIBAIOIIUH 9eJIOBEK, KOTOPBIH CUUTAET, YTO HYKHO OBITH BECEIBIM IIPH
TMOOBIX JKU3HEHHBIX 00cTOsTeNhCTBAX), THe Mark (Mapk) — wi., Tapley (Tamum) — damMumust OTHOTO U3 TEPOEB PO-
MaHa Yapiesa Jlukkenca «Maptia UeznBury, omyoaukosanHoro B 1844 roxy [5; 11].

PacnipocTpaHeHHBIE aHITIMICKHE JIMYHBIE UMEHA, YacTO YIOTPEOIIeMbIE B PEUH, TAKXKE SBISIOTCS KOMIIOHCHTA-
MU MHOTHX (hpazeosiornyeckux enuuun. CienyeT OTMETUTh TaKue UMeHa, Kak Jack (Jxek), o3Havaromiee «pocToit
YeJOBEeK M3 Hapojaa, Mopsik», John ([lxoH) — 3akoHOMOCTYIIHBIH TpaxknanuH, Tom (ToM) — OOBIKHOBEHHBIN 4elno-
Bek. Hanmpumep:

— Jack Frost (llex Mopo3), rae Frost — MOpO3, X0JI0/1 — CKa304HBIN Irepoi, KOTOPBIH OTBEYAET 33 MOPO3HYIO
TIOTO/1y Y Y30pbl Ha OKHAX, NOLIMIBIBAHNE HOCA U NaJIbLIEB 3UMOIA;

— Jack in office (camoHanesiHHBIN YMHOBHUK, OIOPOKpAT), T/I€E office — KaHIESPHsl, BEIOMCTBO;

— Union Jack (rocynapcrensiii ¢uar Coenunennoro Koponescra Benukodputannu u CesepHoii Upnanaun),
rre union — o0beauHEHNE, coro3. Ha3Banue Bo3HUKIIO B 1604 romy, nMs nmuaHoe “Jack” B HEM CBS3aHO C MOPCKHM
3THKETOM, TaK OpUTAHCKHE MOPSKH Ha3bIBAIOT (hi1ar BOGHHO-MOPCKOTO KOpaoiIs;

— John Doe and Richard Roe — BEIMBIIITICHHBIE UCTEI] H OTBETYHK B CYyAEOHOM IpoIiecce, KOTOPBIX BKIIOYAIN
B HCKH 00 m3bsATHH coOcTBeHHOCTH B AHrmum B XIX Beke. B manHoM ¢pazeomorusme Richard (Puuapnm) — i,
Doe n Roe — paMuiiy, 03HaYaroNe «HEU3BECTHBIH, aHOHUMHBIN;

— John Q. Public (umpokasi my0nuka; OObIKHOBEHHBIH, CpeIHUI aMeprKaHel) — 00OOIEHHBIH THIT POCTOTO
yesioBeka B oOuiecTse, rae Q — o6o3HavaeT Gpamunuio, public — HaceseHue, odectBo. Hcnonb3yeTces coTpyHHUKa-
MU [PABOOXPAHHUTENILHBIX OPIraHOB K 3aKOHOIIOCITYIIIHBIM TPaXKaaHaM;

— Tom 0’Bedlam (yct.) — Tom u3 bemiama, cymacrieminuii, rae cinoso “Bedlam” (Begiam) mpou3onio ot ciio-
Ba “Bethlehem” (Budueem) — ropona B Ilanectune. B 1547 rony ncuxuarpudeckast GonbHuia B JIoHmoHe Oblia
Ha3BaHa — rocnuTainb cBiTod Mapun Budueemckoil. OduimansHeIM Ha3BaHMEM B HACTOSIEE BPEMs SIBISETCS —
bernemckas koposieBckasi O0JIBHALIA;

— Tom fool (nypak, 6omBan), rae fool — ryneu; Tom Tailor (mopTHOI), THe tailor — 3aKPOUIINK, TOPTOBEII
My>KcKoi onexaou [10; 12].

Cpenu (hpa3eosornyeckux eANHMI C aHTPOIIOHUMAaMHK BCTPEYAIOTCS TAKKE, B KOTOPHIX JIBA IMEHH COSANHSIOTCS
Mexay coboii corozoM “and”, 4yTo 03HaUYaeT «u». B maHHBIX (pazeonoru3mMax KOMIIOHEHTbI CEMaHTHYECKU CBSI3aHBI,
Kaxkaast (ppaseosiornyeckas eIMHULA SBISETCS SIUHON €AMHUIICH sI3bIKa U BhIpaXKAaeT eANHOE ToHsTHE. B kauecTBe
MIPUMEPOB MOKHO NPUBECTH CIIeTyIonue (ppa3eoIoru3Mel:

— David and Jonathan (JlaBun nu Vlonadan, HepasiaydHsle py3bs), rne David n Jonathan — wi., KOTOpbIE, CO-
rinacHo bubnuu, ObUTH BEPHBIMU IPY3bSIMHU U MX OTHOLICHUS CTaJIH NPUMEPOM HICIIbHOM NPYKOBI;

— Dr. Jekyll and Mr. Hyde (1BOWCTBEHHAs JIMYHOCTh, B KOTOPOH MOOEXKMaeT TO JO0Opoe Hadaio, TO 370e),
rne Jekyll n Hyde — dbamunun, Dr. — Doctor (noxrop), Mr. — Mister (Muctep) — oOpaiieHusi, KOTOpble CTaBsITCS Ie-
pen pammmsamu. Ppazeonoru3M BO3HUK U3 (paHTACTHUECKO-TICHXOJIorHdecKoi nmosectu Pobepra Jlptonca CtuBeH-
coHa «CtpanHas uctopus aokTopa Jkekuna u muctepa Xaiaa», HanucaHHoU B 1886 romy, B KoTopoit qodpocep-
JICYHBIH JOKTOp J[»KEKNI BpeMs OT BpEMEHU CTAaHOBHUTCS OE3HPaBCTBEHHBIM MUCTEPOM XalaoMm;

— Jack and Gill (JIxex u [Ixum, roHOIIA U ACBYIIKA, BIIOOJICHHAS napa), rae Jack u Gill — wn. Dto — ¢dpaseo-
JoTUYecKas eANHALA, YXOASIIas CBOUMHU KOPHSIMH B aHTIUHCKYIO AeTckyto nmecenky X VIII Beka, BriepBbIe omyOm-
KoBaHHYIO B 1760-x rogax B coopauke «Cka3kyd MaTyIIK{ [ 'yCBIHMY M3JaTesieM aHTIMHCKON JTeTCKON JINTEpaTyphl
Jlxonom HeroGepwu;

— Punch and Judy (Ilana u JKyanm — riaBHBIE T'€pOM YJIMYHOTO KYKOJIBHOTO MpeJCTaBieHMs1), rae Punch
n Judy — vin. JlauHbli (pa3eosioru3sM o3HavaeT «yJIHMYHbIH KyKOJIbHBIH TeaTp», KOTOPBIH ObLT nonysisipeH B Bennko-
Opurannu B XIX Beke B mepHoJ npasiieHus Koposesbl Bukropun [10; 13].

Hcrounnkom (pa3eoIOTHUECKUX €AMHMI[ C aHTPONOHMMAaMH MOXXET TaKXKe CIYXHTb M kaproH. JKapron —
9TO «CTICIMANN3UPOBAHHAS PA3HOBHIHOCTH HAIMOHAIBHOTO A3bIKA, WCIIOJIb3yeMas OTAENBHOH, OTHOCHTEIHHO
YCTOHYNBOW COIMANBHON TPYMITOH, 0OBEIMHSIONICH JIF0JeH TI0 MPH3HAKY MPO(ECCHH. .. TIOJIOKEHHS B 0OIIeCTBe. . .
HHTEPECOB. .. JKaproH oTinygaeTcs crenupuIecKoi JIeKCHKoil U (paseonorneii 1 0COOBIM HCIIONB30BaHIEM CIIOBO-
00pa3oBaTeNbHBIX cpencTBy» [2, ¢. 735]. Takue ¢pa3eororu3Mel, IpKHeE, KHUBBIC, OTPAKAOIINE KU3HH BO BCEM €€
pa3HoO00pa3mHy, 0U9eHb YaCTO YIOTPEOIIAIOTCS B pa3rOBOPHOHN pedn, Aeras ee Oosee BeIpasuTenbHoil. Hampumep:

— dumb Dora, amepukanckoe (amep.) )aproHHOE BeIpakeHUe (3kapr.) — raymnas neBymika, rae Dora (Jopa) —
W, dumb — HeMOH, OecclIOBECHBIH, Tymnbiid. Ppazeonorudeckas eaunauia Obuia nomynspaoit B CLIA B 1920-¢ ro-
Jibl Oaroziapsi BOJAEBUIIIO M CTajla IOTOM Ha3BaHHEM IOMOPHCTHYECKOTO Pacckas3a B KapTHHKAX;

— a Jimmy Woodser, aBcTpa. ®apr. — 4eJIOBEK, IbIOIIUN B OMUHOUKY, rae Jimmy (xummu) — wi., Woodser
(Byacep) — dhamuius. dpaszeonorusm 6eper cBoe Havyaio M3 CTUXOTBOPEHUs aBcTpanuiickoro nosra XIX Beka bap-
kpo¢dra I'eapu Tomaca boka, omybnmkoBanHOTO B *XKypHajie «bymiernn» B 1892 romy, B KOTOPOM BBIMBIIUICHHEIH
repoit Jkummu Byn u3 Bpuranun peni nepectaTs NOKYNaTh CHMPTHBIC HAITUTKY JUIS CBOMX MPHATEINCH;

— a coal-oil Johnny, amep. xapr. — 4eloBeK, OC3AyMHO pPAacXOAYIOIIMHA NEHBTH, Tpamwkupa, rae Johnny
(IxouHM) — Wi, coal — yroms, oil — HePTH. Dpazeonorn3M MPOU3OMIEN OT UMEHH OJHOTO W3 MEPBHIX HE(PTIHBIX
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muumonepoB CIIIA cepeannbl XIX Beka [xona Bammurrona Ctuiuia, KOTOPBIH, MOTY4UB OOJBIIOE HACIEACTBO,
pactpaTui ero u odbankporwics [4; 14].

B To Bpems, xorzna ¢pazeoIOTHUECKHE €AWHHIBI BO3HUKATIH, HOCUTENH SI3bIKAa MOHMMAJIH, KaKas CBSI3b CyIIe-
CTBYET ME/1y 3HAUEHHEM JINYHOTO MMEHN MM (DaMIIINK U 3Ha4eHHEM (pazeorornueckoii equHunel. Co BpeMeHeM
MIPUYHHBI YIOTPEOICHHUS TNYHBIX IMEH BO (ppa3eoIOTHIECKNX SIMHUIAX cTaiu 3a0bBarbes. Tak, B XVIII Beke mo-
PSKM Ha3BIBAJIH BIIACTEIMHA 3JIBIX TyX0B Mopsi “Davy Jones” (xapr.) — HetiBu >xoyH3, Mopckoii apsBoi, rie Da-
VY — niL., Jones — pamMuiis; HEOOyUIE€HHOTO, HEOTIBITHOTO MOJIOJIOTO YeJIOBeKa MeHoBaiH “‘Johnny Raw” (HoBoOpa-
HEIl, HOBUYOK, MOJIOKococ), rae Johnny (Jxonun) — win., Raw (Po) — gaMunms; M3HBIBAIOIMAN OT CKYKH Yelo-
BEK, KOTOpBIi HE paboTacT, He MPUHOCUT TOJB3bI, OBUT Ha3BaH “‘weary Willie” (xapr.) — Oe3nenvHuk, rae Willie
(Bumn) — win.; 155-mumuMerpoBoe opynue M1/M2 — noneBast myluka, npuHsitas Ha Boopykenune B CIIA
B 1938 rony, Obuta HasBauna “long Tom” (Jmuuusiii Tom), roe Tom — un. [12; 14].

DTUMOJIOTUS OTACJIbHBIX (bpa3eonor1/1qecxnx €ANHHUIL C aHTPOIIOHMMaMHU ¢ TCHEHUEM BPEMECHU 6I)I.Ha HaCTOJIbKO
yTpauc€Ha, 4TO JIMYHOC UM CTaJl0 HApUUATCJIbHBIM, WU €T0 Haydallku IUCaTbh CO CTpO‘-IHOﬁ 6yKBI)I, Hanpumep,
turn Charlie crano turn charlie (xapr.) — npeBpamarbcss B Yapnu, ctpycuts, rae Charlie (Hapau) — wi., 0IHO
13 3HaYCHUII KOTOPOTO — COJJaT NMPOTHBHUKA; even Stephen (Steven) ctano even-steven (pasr.) — mpaxe CTuBeH,
paBHBIE MAHCHI Ha YCIIeX U HeyIady, Moroiam, mopoBHy, rae Stephan (Creden), Steven (Ctusen) — mi. [11].

Takum 0Opazom, paccMOTpeB (pa3eoTOTHIECKIE SUHHUIBI, B COCTaB KOTOPHIX BXOJAT JINYHbIC UMEHA U (aMu-
JIMH, U3YYUB MX 3THMOJIOTHIO U CEMaHTHKY, MOXKHO CIIeNIaTh BBIBOJ O MHOTOOOPA3nH TaKMX (pa3eosoru3MOB, OCHO-
BaHHOM Ha Pa3JIMYHBIX MCTOYHHMKAX MX MPOMCXOXKACHHS M PasHOOOpa3nu cMbIciioBOro 3HaueHus. dpaszeonornde-
CKHE eIMHMIIBI C TMYHBIMU UMEHAMH U (aMIIIMSIMHA OTPaXKAIOT KYJIBTYPHOE M HCTOPHYECKOE Pa3BUTHE aHTIINHCKOTO
Hapoja, ero ObIT U TPAAWIINH, ACTAIOT aHTIUHCKUHN S3bIK OoJiee BhIpa3UTENbHBIM. J[OCTaTOYHOE KOMHUYECTBO (pa-
3C€0JIOTMYECCKUX C€AUHUI] C AHTPOIIOHMMaMH a0 BO3MOKXHOCTH aBTOPY MNPOBECTH HMX CHUCTEMATU3AllWIO, BHIABUB
IIPU 3TOM TPYIIBI (Pa3eoIOTU3MOB, COCTABHON YacThIO KOTOPHIX SIBISAIOTCS OHOIelickue MMEHa JHYHBIC, NMEHA,
B3AThIE M3 aHTHYHOU MI/I(bOJ'[OFI/II/I, HapOOHBIX JICTCHO H ckazaHun. K (bpa?)eOJ'[OFI/I‘IeCKI/IM €AUHHULIAaM C JIMYHbBIMU
HUMCHAMHU U ¢)aMI/IHI/I${MI/I MOXHO OTHECTHU ¢)paSeOJ'[OFI/13MBI, CBA3aHHBIC C I/ICTOpI/IGﬁ " TpaauauaMu aHTJIUHCKOTO
Hapoja, Bo3Hukue B CIIIA n ABcTpanuu, HOSBUBIIMECS B aHIIMHCKOM S3bIKE U3 BCEMHPHO MU3BECTHBIX NTPOM3BE-
JICHUH XY/I0’)KECTBEHHOM JINTEpaTyphbl, 3aMMCTBOBAHUS U3 IPYTUX S3BIKOB, @ TAKXKE XKAPTOHHBIE BhIpakeHus1. Cremy-
€T BBIACINTH TaKHe TPYHIBl (Pa3eoJOrnYecKiX €JUHHUI], KOMIOHEHTaMH KOTODBIX SBJISIIOTCS aHIJIMHCKHE JTMYHbIE
MMEHa, 4aCTO YHOTpeOsieMble B peul, U JIBa UIMEHH, COCIMHEHHBIE MEKTy cO00H cor030M «i». OTAENIbHYIO TPYIITY
COCTaBWIN (PPa3eoIOTH3MBI C aHTPOIIOHUMAMH, STUMOJIOTHSI KOTOPBIX HEesICHA WM ObLIa yTpadeHa.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ANTHROPONYMS IN THE ENGLISH LANGUAGE
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The article considers phraseological units with anthroponyms in the English language. The purpose of the work is to analyse
the phraseological units with the component of forenames or surnames, to study their etymology and semantics. As a result
of the study, the author identifies the groups of phraseological units, which include such anthroponyms as biblical, taken from mytho-
logy, literature, folk legends, associated with the history of England, originated in the United States and Australia and others. The no-
velty of the research is in the systematization of these phraseological units based on the source of their origin and semantic meaning.
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